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I

gR SZÁG G YÜ LÉSI fU D Ó S IT Á S .
— From our owu. —

— Fillokszera. — Phegyveradó. —
Páter Gönböcs. (Derültség.) Édes galambom lei- 

keim! T. házi Az előttünk fekvő törvényjavaslathoz,nékem1 
is volna egypár (szónok a két ujját mutatja) szavam. A  fillox- 
éra egy mérges bogár (a szónok mérges arczot vág.) Addig- 
addig rágja a szőlő tőkét, mígnem az előbb viruló (a szó
nok virul) egészséges (a szónok duzzad az egészségtől) tőke, 
elereszti fülét farkát (a szónok megcselekszi) és hervadoz 
(bágyadt mozdulatokat tesz) soványszik, (hasát behúzza s 
megvékonyodik) elsárgul, végre meghal. (Egy pillanatra hol
tan terül el, de a mint páter Hérics föl akarja neki adni az 
utólsó kenetet, föléled s folytatja.) De vannak filloxéra-men- 
tes szőlők, hol a tőke vígan tánczol (összeveri bokáját s 
tánczra perdül) a fújó alszélben. (A szónok előadja.) Ezeket 
kár kitépni (haját szaggatja.) Ezek jó bort teremnek. Ilyen 
a tokaji, budai, neszmélyi. (Közbeszólás: „az egri is j ó !“) 
Az is jó, aranyom. (A nyelvével csettent. Közbeszólás: „a 
balatonmelléki is j ó !“) Hogy ne volna már jó, gyöngyöm ? 
(Közbeszólalások : „a löllei!“ „Hát a ruszti ?“ „Meg a dió
szegi !“ „És a magyaráti ? „Somlyai ?“) Mind jók édes lei- 
keim. (Kútfúró Zsigmondy görögül közbeszól: Üdón mén arisz- 
tón!) Igenis galambom, fürödni, (úszó tempókat csinál kéz
zel lábbal,) de nem inni. (Iszik a markából.) Mindezek 
után, üdvözlöm az üdvös törvényt, mert szeretettel ölel
lem kebelemre (a szónok nyájasan szivéhez szorítja a mel
lette őgyelgő Wahrmannt) hazám érdekeit. Éljen a haza 
és a társadalmi helyzet, éljen a magyar, éljen a szőlő, 
éljen a bor, a hit, a viz, a szabadság, a római pápa, a 
remény, az emberiség és a dogma! Ézek érdekei előtt 
minden egyéb elnémul. (A  szónok elnémul. Nagy tetszés.)

Győrffy Géza. Nincs jellemzőbb elnevezés az »adó« 
szónál. E szónak végén az »ó« betű mondhatatlan mély
séggel fejezi ki a nép sóhajait, mikor adót kell fizetnie. 
Ad— ó ! De az adó szó ma holnap már csak anachronis- 
mus lesz, mert adni már nem fogják önkényt, de igenis 
elveszik erőszakkal s igy megtörténhetik, hogy két évti
zed múlva Szarvas Gábor kénytelen lesz az »adó« he
lyett a »vevő« szó elfogadását inditványozni. Ez oknál 
fogva én mindenféle adás-vevés ellen vagyok s ha rajtam 
állna, örökre elbúcsúztatnám: »adó adió!« Mivel azon
ban ez nem lehetséges, legalább a fegyverekre ne tessék 
azt behozni, mert az igazságtalanság. Minden embernek 
van fegyvere s azt nem adózzák meg. író fegyver a 
toll —  megadóztatják-e ? Nem ! Szép asszony fegyvere a 
szem, ajk, váll satöbbi. Megadóztatják-e a bájt? Nem! 
Csak a szegény vadászembertől irigylik a puskáját. Ez 
nem tűrhető s azért ellene puskázok.

Lázár Lajos. Őseimnek régi kardja
Fogason függ, rozsda marja!

Ha a fegyveradó behozatik, őseinknek régi kard
járól nem énekelhetjük el ezt Petőfivel, mert nem tart
hatunk fegyvert. 0  — azok az ősök! Mennyivel különbek 
voltak a mostaniaknál! Ősök és hőcök voltak együttvéve, 
mig a mai nemzedék satnya, gyatra, pipogya. Mért ? Mert 
nem visel fegyvert. Nézzük a szerezsánt, a montenegré-

nust, a fegyverviselés mily önérzetessé teszi. De bezzeg 
ott nem is adóztatják meg a fegyvert. Nemcsak adót ne 
hozzunk be tehát, hanem hordjunk magunkkal kardot, 
pisztolyt, puskát, Meglássuk akkor, mennyivel rövid eb
bek lesznek a feleselések és disputák és ritkábbak a dué- 
lumok.

Orbán Balázs. Szólok a vadakról. Székelyföldön 
sok a vad —  a dúvad. De a Jávád most óávad (Blázi!) 
mert a fegyvertől való félelmében búvában elbúvik. Ha 
majd nemtarthat a lakosság fegyvert, a búdúvadak neki 
bátorodva kijönnek az erdőből és megeszik választóimat. 
Vagy talán ezt czélozza a kormány?

Csanyágyi. Azt aóvasnám ittend, hogy a minisz
ter uraakodó házi tagokot kivészen ez előttünk forgó adó 
alul. Szeretném, ha főmondódna és megfejtődne, hogy 
kicsodák annak az uraakodó háznak az taggyai ?

Szapáry gróf. Felvilágosíthatom. Azon uralkodó 
rokonai, akinek fogadásán uraságod mint bandérialista 
anna 57. kirukkolt.

A p r ó  h p re k .

=  Gyógyithatlan közveszélyes elmebetegek ápoló- 
házárá nézve törvényjavaslat fekszik a ház asztalán. 
Méltó befejezése az antiszemiták orgiáinak. Az ország- 
gyűlés atyailag akar gondoskodni egyes tagjai jövőjéről.

+  Szegény Pázmándy meg van lőve, meg azonfe
lül sajtóper van a nyakán. Csak ezután lesz neki egy 
pár baja!

X  Hermán Ottó már meg az „Ung. Israelit" szer- 
I kesztőjét, dr. Back-ot liivta ki. Ez lesz csak a back-  

l ö v é s  (Börzeviczy.) ,
•  Nem lesz ! Börzeviczy hozta a hirt, hogy Back 

' schlagt sicli nicht, aher vertragt sich! (F en n !)

□  Névmagyarosítás a P. N. szerint, mikor Lehotá- 
ból lesz K r o n h o f e r ,  Wagnerből meg K l a d l e r .  
Heiliger Uhrwahri!

_L Kerékpár-egylet alakult a fővárosban, Tekintet
tel a veloczipéd nyaktörő sportjára már alakulóban van 
a „K  é r é k  p á r o s o k  b e t e g s é g é i  y z ő  és t e m e t 
k e z é s i  e g y l e t e "  is.

A  „Kerékpárzás"! így magyarította a veleczipe- 
i lést Thaisz főkapitány. Most tudjuk már, hogyan lehet 

elveszett kutyát »létre hozni«. Kerékpárzás által.
V A vörös-kereszt-egyletnek mindinkább tágabb 

működési tere nyílik. Disztornázás, vivómajszterek dula
kodása, kerékpározás, Göndöcs szak-beszédei stb. mind 
megkövetelik áldozataikat.

Q 900,000 db. süteményt osztat ki koronáztatása 
| alkalmára a nép közt a jóságos czár. De ki kezeskedik, 

hogy ama sütemények el nem sülnek-e. ?
Jó mathematikusok kiszámíthatnák, hogy hány 

titkos í’endőrnek kell Moszkvában lenni, a mikor 6000 
kellnerrc van szükség a c z á r k o r o n á z á s h o z .
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— Aesopus után szabadon. —

|LT Athénében rég’ egy furcsa pók,
;Ki pióczákra, (minthogy vérszopók, 
kS igy concurrensek!) rémes, szertelen 

Nagy vádakat szórt uton-utfélen.
»Nézzétek, —  mond, —  e szörnyű fajzatot, 
Öröktől fogva vérre szomjazott,
S manapság is még egyre vérrel él 
S naphosszat mást se tesz mint csak henyél. 
A gyomrukat semmi se’ fekszi meg, —  
Szégyen reátok, hogy megtűritek!
Én mondom nektek ezt, a ki — --------«
> Szegény legyeknek vérét szívja k i !«
Ezt mondta csak,
A bak.

Tönődések
SelfEen.stein.er Solomontól.

—  A dakter Kóhn ór, a rab- 
binosymi tölönk, fülfedezte, hojd 
az Árpád édes anyja volt egy 
zsidó kazar nü; és reméngyli ezen 
fülfüdüzés áltol, hojd enyhíti vele 
a modjorarszági zsidók sorsát és 
megszelídüli az ontisemita kolera. 
Forcsa! Hiszen mogo a Jézos 
Krisztos is zsidó volt, mégis nem 
használ semitse !

— Filoxera-biztas.Kölömös ! 
AJiloxera b i g t a s ,  mert megvan. Es a biztas? A biztas 
meg f i i  o x  e r  a, mert ü élüdik nemzeti H ő k é  k en.«

— Lenézek a korzotrul a t. házra. Mennyi hold sógá- 
rozza felém. Hodjan tód anji k a p  a s z olejan gyakran 
h a j b a  k a p n i ? !

— Már nem sadálkozom magamat azon rajta, hojd 
a teáterek leégnek ólján sörön. Némely komédiant oraknak 
van az a rósz szokás, hojd játszanak tözzel.

— Harmadik univerzitét, hallok folfonosan. Sze
retnék kérdezni mint a her fűn Petüfi: »Hányadik az 
egyetem, csők harmadik ?«

— Forcsa ! Német antiszemitok egyóttal antimad- 
jarok is. Hát a mienk antiszemitok nem antimadjarók 
szintén ?

—  Tonálom, hóid a német profeszerek igen arro- 
gant embereik. Megtiltanak madjar farlementnek, hóid 
türvént hozzon erdéli szaxoknak és ük akarják türvént 
szabni madjar parlementnek. Nadjon jó  kodenczia ez : 
Intelligenz — Impertinez !

ID iá k  i s m e r e t e k  tára,.
Terjeszti: BuTcovay Absentius.

— Megint a z a h a r m a d i k  
e g y e t e m !  Hát nem eleget 
lehet két univerzitáson mulasz
tani ? -

— Ha már fel is állítják azt 
a harmadik univerzitást, hogyan 
fog ez a régi kettővel konkur

á ln i ?  Honnan kaparit hamarjá
ban magunk fajta 8-ad éveseket?

— Különben amint meglesz, 
oda megyek szigorolni. Tán csak 
adnak valamit a renoméra ?

— Hónap végin még a lut
riban is kezd hinni az ember.

— Ha a büntetőjogbul va
lami »c s i k 1 a n d ó s« kérdést találok kapni, megfenyegetem 
a professzort Irányi Dani bácsival.

— A Juliska kasszirfrájlával faséba keveredtem. így jár 
mindenki, a ki t. m. filozoptert mutat be nekem nyilvános 
helyen.

— A mióta annyi pénzen kiváltódtak a gyűrűim, restel
lem fölhúzni a keztyümet.

— Ócskaságokkal kereskedik a »Budap. Hrlp.« Neki 
^botrány az egyetemen* még újság.

— Szörnyű balekok azok az első évesek. Egy ártatlan 
kis botrányt sem tudnak tisztességesen elrendezni. Azt 
hiszem, most már fölösleges ismételve tiltakoznom bármi 
néven nevezendő solidaritás ellen.

— Inkább végképen kerülöm az egyetemet, mint hogy 
botrányhős legyen belőlem.

— A filozopter gázsija — ha volna — ennyit meg eny- 
nyit tenne ki. Az orv. növ. apanázsija felszökhet ennyire meg 
ennyire. De a jogoncz czivilisztája fe lrú g  annyi meg annyi 
flőrre.

— Ma délben a tükörbe nézek, megfigyelem magam s 
észrevéve, hogy mennyire hasonlítok a jó mamához, szinte 
respektusom lett magam előtt.

— A filozopter csak akkor jár bálba, mikor az önkény- 
tes évét szolgálja. Van ruhája, amivel beeresztik.

— A múltkor Guszti professor azt mondja : »Tell Vilmos 
neve nem fordul elő okmányon !« — Odavágom szakértő 
öntudattal: »Hát a makk fölsőn ?«

— 29-ikén ötöst akartam váltani Ágnesnél. Természe
tesen nem fogadta el, míg szakértő vizsgáló bizottság ki nem 
mondta, hogy csakugyan: nem hamis. Lett aztán faggatás, 
hogy hát honnan vettem ?

— Praxis teszi a tudományt: a iíázi kisasszonynyal a 
m agánjog ; — Iczigeimmel a vá ltó jog ; — kaszirnökkel a 
nemzetközi j o g ; — leibhordárommal a zálogjog  ; — jebu- 
zellákkal az egyházjog  ; — öregemmel a zsákmányjog ; — 
cziszusaimmal a hadviselő fe lek  iránti semlegesse'gi jo g  
alapján állok.

— Desperál, csődöt emleget a filozdpterek kara. Kisült, 
hogy egy szerencsétlen kollegájuk dufla auflágot élvezett.



Február 25. 1883. B o r s s z e m  J a n k ó .

Nyílt levél
B is r a a r c k  h e rc z e g -h e z .

Herczeg!

" n  k i j e l e n t e t i , hogy a Schulverein fogadatlanul 
dugja bele az orrát a magyar törvényhozás fazék- 

1 jába ?
Ön előtt nagyobb ágióval bir a monarchiával való 

szövetség, mint a mi megelégedésünk ?
Ön vonakodik a pommerániai gránátosok egészséges 

csontjait rendelkezésünkre bocsátani, hogy mint ultima 
ráczióval beverjük vele Trefort fejét?

Ön tűri, hogy a középiskolai törvény életbe lépjen 
és nem borítja érette lángokba Európát, mint azt mi a 
becsületes szász néppel odalenn elhitettük ?

Hisz mi akkor hoppon maradunk, tekintélyünk 
pozdorjává lesz és a jó szászok még belátják, hogy okosabb 
lesz megalkudniok a mi hátunk megett és fejünk felett a 
magyarral!

Mindezen mulasztásokért mi herczegségedet, a 
német nemzet előtt, mint Arminius elfajzott unokáját 
denuncziáljuk, ki a magyarokkal egy követ fújva, a német 
hazát és fajt elárulja és rendeljük, hogy adja áttárczáját 
Bunsennak.

Az ó-szászok nevében: 
W o lfl 'é s  Steinacker.

Ce je iuli.
Krricsi dear,

Általános enragirrozást arran- 
gírrozott nekünk az imént egy no- 
torricus sportsman: Thaisz Elek. 
Egészen furieux vágy ok. Je duhun- 
gue! Képzeld csák, á bicyclezést 
beczikkelyezte egy rrendőrri rren- 
delet rrideg párrágrráfusáibá. Hál- 
látlán inou'iság! A  leghásznávehe- 
tetlenebb nonplusútrráváló minden 
telivérr bicyclopsnák! Krrícs lel
kem, I say, ez á Thaisz egy . . . 

. ;  egy . . . Tiszá!
A  nemes bicyvehiclet, mely nem egyéb mint á 

binocle á lábrrá álkálmázvá, megmászrrégelezni! Nőm 
d’un anonyme! Nominatif d’un vocatif! Ne voilá-t-il 
pás qui nous flanque un rrendelet tout rondelet, ámi- 
től egyszerre lehetetlenné lesz áz egész bicyclezés ? Hát 
comforrtábli áz á bicycle, hein ? Vágy tárrgonczá ? ? 
Ávvágy tót tálicská ? ? ?

Csengetyü legyen rrájtá, meg lámpás! Ná, áz bizony 
rritká sporrt lesz, alla birca végig kolompolni á fányárr 
Sugarstreeten. (Mirxt den toblszinn ?) este pedig meg- 
gyujtáni á lámpást mint egy omnibusz, holott úgyis min
den bicyclezőben ván ánnyi sporrtszellem, hogy szivárro- 
zik, úgy hogy á vástág hávánnáh tüze messzirre ellátszik. 
Es áztán minek ez á préservatif, mikorr úgyis eltilt á 
frrequens utáktól, — mintha bizony nem frrequens volná 
minden ut, á hol bicycle mutátkozik, merrt hisz odá tódul 
á publikum ? Beszéli aztán, hogy ott csák lássán szábád 
száládni, á trrottoirron pedig épen nem szábád. Mily ég
bekiáltó, légberobbantó kontrrádikcziózás! Hiszen há 
csák au trot szábád mennünk, ákkorr minden ut, á me
lyen megyünk, trottoirrá lesz ; há pedig trottoir, akkor eo 
ipsilon nem szábád rrákerrülnünk! Ez áztán logiká, by 
St. Sophismael!

Mondjá továbbá, hogy bálrrá kell kitérrni. Térrjen 
ki a semitá blczigl, de mi nem! Ridiculous! Horridi- 
culous, by Jőve!

De még szebb áz, hogy á ki rrekedt, ánnák bicyc- 
let hásználni egyáltálán nem szábád. Mert hisz ez impli
cite benne ván ábbán, hogy á bicyclező tárrtozik á gyá- 
logos közönségrre h á n g o s á n  rrákiáltáni. Á  rrekedt 
perrsze hángqsán nem kiálthat, márrádjon hát odáházá 
kánápézni. Aztán áz á lámpás histórriá is olyan furrcsá. 
Merrt á rrendelet érrtelmében ázt bizony náppál is meg 
kell gyujtáni, mihelyt gyorrsán hájt áz emberr (ott áhol 
szábád); t. i. ködben meg kell gyujtáni. . . . márr most 
há gyorrsán hájtok, úgy hogy köd előttem köd utánám, 
ákkorr fényes náppál is lámpást kell égetnem. E cco ! Eh 
bien, mon petit Krrics, mit szólsz ehez ? Ki fog márr 
igy bicyclezni ? Bicycle fór never! — ez á jelszó. így 
nincsen raison d’étre-je, nincsen raison d’avoir-já. Adieu, 
gyálog fiákkerr, félvérr brougham, lovátlán párripá, . . . 
beleestél te is á velocipechbe! Poor dear b.cycle, faré 
well!

Dureste, Kirricsi dear,
yours truly

Ía a ] ..... L | (PJ
•/ J\l QDifii

A trichines vöröshagyma.
— Antísemitikus boszú dal. —

Ó n o d - ,  Istócz- és Simonyi, Eddig csupán a keresztényt
Ütött bőszünk órája ! Mérgezte a trichin meg,
Megnyílt előttünk a csodák És a nyavalyában csupán 
Legragyogóbb csodája! A jó keresztény sinlett,

Eddigien sajgóit a szivünk Az osztó igazság, imé 
Hogy trichines a disznó —  j Végtére törvényt láthat,
S hogy tőle el van tiltva, ah, ; Elérte Ítéletével 
A csúnya, csúnya zsidó. ! A gonosz sémitákat.

A zsidó kedvenez étele 
Megmételyezve van ma —
Ó boldogság, édes öröm :
Trichines lett a hagyma.
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Párisi micaréme.

szédüljek bele.
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A legnagyobb antisemita
vagy

A  budapesti vízvezeték gyilkos hatalm a.
— Rémballada. —

ÜHÖS antiszemita had 
Iszonytató esküt fogad.,

Hogy bármiként és bármi mód 
Kiírtnak ök minden zsidót.
Szól Didó: »én lecsaholom !« 
Vérhasovaj: »leförmedemf«
Szalaj: őnekik adom borom /« 
Iván: »ablakjuk beverem /«
Ónodi szól: »én Tisza-Eszlárt! 
Teszek bennük iszonyú nagy kárt.« 
És esküszik Istóczi végül 
Dühüdten, szinte belekékül:
» Csinálok nagy ribilliót 
És igy rontom meg a zsidót !« 
Ismétlik karban mind e szót:
»Igy rontjuk meg mi a zsidót /«

Vizvezetész Wein hallja ezt 
S gúnyosan mosolyogni kezd.
Az apparátus mellett állva,
Mellyel a vizet destillálja —
A Terézvárosáét főleg.
Dünnyög magában megvetöleg, 
Vonván fül vállát a füléig:
» Ti szegény meddő antisémik 
Kik mitse tesztek, csak lármáztok, 
Kecskeméten komédiáztok,
Ti szátyárai a sok szónak,
Még egyetlen bitang zsidónak 
Se vettétek el életét.
Én nem csinálok soha lármát,
Nem mondom el: a jakhecz jármát

A nép, mint tőrje, zúzza szét. 
De én teszek:
Én vezetek.
A Terézvárosba vizet;
Hogy milyet, e kép adja vissza.

A mint a zsidó ezt megissza,
Annyit se mond: Chevra Kadisa ! r . . .«

Azonnal éltével fizet,

T á v i r a t o k .
Paris, febr. 21. V. Henriket ép most emelték erő

szakosan a rászármazott trónusra, daczára erős kapá- 
lódzásainak. A  legitim párt egy küldöttsége szökteté 
meg ő spe-fölségét. Az uralkodó kegyetlenül kiabált, 
hogy az ő »órája még nem ütött« — elannyira kiabált, 
hogy liljom bokrétát dugtak a szájába s a sceptrumot 
léppel ragasztották bele a markába.

* **
London, febr. 21. A  rumuny teljhatalmazottnak 

duzzogása által veszélyeztett szép kék dunai konferencziá- 
ban az egyetértés ismét helyre állott. Az osztrák-magyar 
biztos kivánatára Románia képviselőjének, ki az érte
kezletből ki van zárva, egy takaros szőkőkutat s egy 
öntöző kannát megtöltöttek Dunavizzel s az előszobájába 
tették, s ott a kis államfiúcska gyermeteg módon ártat
lan vidámsággal foglalkozik a nedves kérdéssel.
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S za lo n -N ép d a lo k .

Epedi: C z i r o k  .A . 1 t ' o  n  ss
salon-betyár.

Jöjjön be nagysád, jöjjön be, 
Csak sóin vagyok ide be, 
Deutsch Vili wal/.ert intonál,
Ez lesz csak aztán élite-bál.

*
Báróiknál lobog a gáz,

Ragyogó csillagom galambom 1 
lláróéknál lobog a gáz,
Most várják a reconnaissance-t, v 

Ragyogó csillagom, galambom s

Chanipagneit ittam az este,
Ragyogó csillagom, galambom ! 

Champagneit ittam az este,
Most is spieezes vagyok tőle,

Ragyogó csillagom, galambom !

A par<iuetten alig állok,
Ragyogó csillagom, galambom ! 

A parquetten alig állok,
Mégis szeretnek nagysádtok,

Ragyogó csillagom, galambom!

liaklis vagyok én,
Hagy lány leszek én,
Egy saisonra, vagy kettőre, 
Bálba megyek én.

*
Fiskális ur, adja ki a gázsim,
Nem körmölök többé az aktáin, 
Kineveznek engemet ma-hólnap, 
Tiszteletbeli fogalmazónak.

Nem raison ez, ne hagyjon el, Pistám, 
Hisz’ ön volt a legjobb patvaristám, 
Parole d’honneur, emelek a gázsin, 
Csak ne hagyja itten az aktáim !

Fiskális ur köszönöm jóvoltát,
Nem irok már többé expens-nótát, 
Szép Izanrát ha rábízta másra, 
Küldjön eztán mást a tárgyalásra.

Magyar műipari stíl.

minap újra fölszinre került azon panasz, hogy 
nincs nemzeti stílünk a műiparban. Pedig de
hogy nincs. Csak tudni kell, hol lappang. Lap

pang pedig mindenütt.
Bútorzatunk a tulipáutos láda-stil művészi kifej

lesztése által még ideális szépséget nyerhet. Tegyük föl, 
hogy egy ily ládát.Yan Huysuni vagy liuvsch Kachel 
festett volna tele tulipánttal; megérne 50,000 forintot. 
De a tulipántot mintázni is lehet, ezüstben, bronzban, 
lehet niellirozni, intarsiálni, mozaikozni, edzeni, vésni, 
karczolni, csak szagolni nem. A  tuliphantáziának nincsen 
határa ; tulipántos rózsafa-asztalka, mily pikáns műipari 
virág-ójtás! De másképen is megvan a mi nemzeti butor- 
stilünk. Pár év óta a plüssel bevont fa-butor igen diva

tos ; mért nem vonjuk mi be termé
szetes magyar állati plüssel ? Csikó
bőrös szalon-asztalka ellen kinek 
lehetne kifogása? A  csikó-bőrös 
széken nem-é legkényelmesebben ül 
az oly ősök sarja, kik szőrin ülték 
meg a lovat ? De ilyesmire nem gon
dol még Csokonai sem.

De meg aztán a sarkantyút 
se feledjük. Minden magyar kanapé, 

szék és asztal lábára sarkantyú való tarajos, pengő, úgy

hogy megszólaljon, valahányszor ráülnek. A  kárpito
zásra nézve a borjuszájas stil legmegfelelőbb; a füg
gönyök fölül stilizált korczczal lehetnek ellátva, alul
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pedig aranyos gatya
rojttal. A  függönyöket 
összetartó zsinórzat éke
sen kidolgozott karikás 
ostorszijjakból lehet al
kotva, mely díszes nem
zeti fonatokra is ad al
kalmat. A  sujtás haszná
lata természetesen igen 
kecsegtető, kivált ha a 
huszáros nadrág-ara- 
heszkeket alkalmazzuk 
csöngettyű-száron, me
lyeket igen gazdagon ki 
lehet fejleszteni. A  sal
lang szerepe is csak oly 
nagy lehet a bútorzat 
diszitéséhen, mint a szó- 
noklatban, mert hivatva 
van a jellemtelen inter- 

naczionális bojtokat helyettesíteni.
Majolika-iparunk sem lehet meddő. Hisz a tányér

virág eléggé nemzeti növény, mért nem szolgálna tehát
mintául majolika disztá- 
nyérokra ? Valamint a deb- 
reczeni mézeskalács is, 
melynek ékes korondjai 
aranyozott bronzban vagy 
majolikában kiváló szép

ségű ebédlői faldiszt képezhet
nek. Nem értjük továbbá, hogy 
esernyőnyelek dolgában mórt 
majmoljuk folyton Bécset? Réz- 
fokosnyelű hölgyparazol oly ere
deti nouveauté volna, hogy a 
párisi hölgyek is kapnának rajta. 

A  korcsmái rovásokat ezeken, melyek a legújabb törvény 
« szerint már meg fognak szűnni,

,4r7 ’,t -ezentúl mint őskori ethnographi-
]ÍUS ékességeket kell füntartani,

, / "  rTv ' valamint a skandináv ékszerek
rúnákkal, az egyiptomiak liiero- 
glyphokkal vannak diszitve,

Apropos ékszer! Hát nincs 
nekünk nemzeti ékszerészetünk ? 
Csak a kalárissal kirakott és ló- 
szőrrel befont gyűrűkre utalunk, 
melyeknek technikája ép oly ér

dekes, mint fejlődésképes. Lószőr helyett arany drót, 
kaláris helyett igazgyöngy- és lady Dudley is viselni 
fogja. Igen gazdag motívum továbbá a bádog pipakupak, 
lapos és csúcsos typusainak számos árnyalatában. Mi

niatűr arany pipakupakból nyak- és óra-lánczokat lehet 
fűzni. A  pipakupak oly termékeny primitív műforma, 
minővel még a görögök sem rendelkeztek, még pedig 
minden anyagra alkalmazható, mert a gombkötő selyem
ből épp oly jól megcsinálja, mint az aranymives zomán- 

>̂, czos aranyból, a szobrász karrárai márvány
ból s a czukrász czukorból. Ne feledjük 
továbbá, hogy van még egy ékitési motívu
munk, mely mindenre alkalmas, t. i. a korsó 
fülének az a bimbója, melyből a paraszt em
ber iszik. Ez teljesen megfelel a góth stil 
»krabbé«-jainak, melyekkel minden góth 
építkezés egészen meg van rakva. Ily bim
bókkal minden bútort, edényt, eszközt lehet 
garnirozni s a dekoratív fantazia a legkecse
sebb módon tovább is fejlesztheti.

A  mi vászonkorsónk, melyet egy ka
rika ostornyél formájára szerkesztett oszlo
pon nyugtatunk, erre zézve utánzandó pél
dakép ̂ szolgálhat.

Önkényt folyik ezekből az építészeti

A
 stil: a szürgallér, búbos kemencze és makra 

pipa motívumainak kupola és torony gya
nánt való értékesítése.

íme nehány adat, melyekből kiviláglik, hogy nem
csak nemzeti műiparunk, de eredeti magyar építésze
tünk is van.

Pulszky Károly.
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A m a g y a r  T h a lia  búja.

Ó bánat! Az egyik házamon a vörös kakas, a 
másikon a »szomszéduram kakasa«.

Gr. Zichy Géza berlini hangversenye.
— Az „A lig . Zg.“ után. —

n e m e s  gróf, ki hazája fővárosában a nemzeti 
muzeum elnökének díszes állását tölti be, a 
Kroll termében »bei ausvercbenktem Hause« 

bámulatra ragadta remek játékával közönségünket. 
Jellemzi művészetét ama lelkes tűz, mely hazája fiai
nak általában sajátja. Kettős érdeklődéssel hallgat
tuk a puszták szilaj, szabad fiát; bámulattal töltött el 
bennünket balkezének technikája, melylyel egyúttal po
litikai álláspontját is példázza. A  gróf egyforma ügyes
séggel fogdossa össze hazája pusztáin lasso-jával a tom
boló vad csikókat, mint zongorája a tomboló vad hango
kat. A  Magyar Rhapszódiában szinte meglátszott 
rajta a tokaji lelkesítő hatása. Oly gyujtóan játszott, 
hogy a rendőrség a tűzoltó állomásokra kettős őröket 
parancsolt. Gazdag zsinórzatu repertoirejának minden 
darabjához egy adag betyár romantika fűződik.Nem tudja 
feledni a figyelmes hallgató, hogy a művész a magyar 
alföld sivatagjain nem egyszer menekült meg rablótáma

dásoktól hatalmas játéka által. Segeny Legeny híres 
banditával viselt dolgait egy elegiában örökítette meg, 
melyet az e vad tusában megmaradt fél kezére kompo
nált. »Das Haus war zum brechen leer.« Második hang
versenyén lóháton fog játszani.

C S O D A B O G Á R ,

A franczia Börne.
— Mutató P. S z a t h m á r y  Károlynak a „B. Hr!p.u-ban (jplyó regényéből. — 

(Febr. 4. sz.)

» . . . De az ifjú hevében még e vezérek bevallott czél- 
zatain is túlment; a legtöbben csak azért sajátították el u franczia  
nyelvet, hogy Börne híres xPárisi leveleit- 1 ..................eredeti
ben olvashassák«

(Börne leveleit francziául ? A  »Budapaestumi Hírlap* 
regénycsarnokában nagyobb csoda látható tehát, mint a »római 
Paestum «-ban, melyről a tudós szerző az » Emberi művelődés 
történetében* oly szép dolgokat mesél.

»A  szabad szó vértanúi* sokan vannak. De az ignorancziá- 
nak mártírjai, e regény olvasói is, teljes mértékben bírják részvé
tünket. B. J.)

^ n ? K £ S X T Ő Í  Ü X E K S H T K ,

Domesticus. Nyereségnek te
kintjük az összeköttetést. — Ordg. 
Fényes aprótüz. — M. M. Mint 
^eredeti utánzat« szintén becses. 

Kerítünk neki helyet. — »Az én doktorom*. Hygiea és Panacea 
bocsássák meg önnek hűtelen kaczérkodását a múzsákkal. Aescu- 
lapius papa pedig simítsa meg önt a botjával. Exitus lethalis. — 
Góbé. Még a mi múzeumunkban is parádés darab. Kellőleg kitü- 
mettetvén, mutogattatni fog. — r. Nevezetes fogás. — P. M. Lel
tünk benne figyelemre méltót. — Dcns. Csiky a Nemz. színháznak 
adta be a »Káviárt« s az »Athenaeum« adta ki. Ebben ön furcsát 
talál ? Hisz az igen természetes. —  X . Y. Zavaros. — K. 1 .  On is 
csak a fátyol csücskét emelgeti, a helyett, hogy nyilvánosságra 
hozná, amit tud. Bizzók meg a mi részrehajlatlanságunkban. De 
m i t  róvjunk meg a másik magaviseletében ? Ha ön lerántja róla 
a leplet, mi magát rántjuk le. De igy  az ön közleménye úgy ha
sonlít a gyanúsításhoz, mint egyik rágalom a másik pletykához. 
A  »jóravaló akadémikust* szívesen üdvözöljük azon az állásponton, 
melyet kár volt neki égy perczig is elhagynia. — 1+p. A  két 
pécsi lap marakodása nem hallatszik el annyira, hogy tudomást 
vehetne róla a nagy közönség. De a komikumát kiéreztiik. A  szél- 
balog*a »P. F igy.« fiók verhovayja ép úgy igyekszik förmedni, 
mint ahogy a »P.* csernátonyja nyekeregteti az ő véghetetlen 
periódusait, gazdagon megspékelvén azokat, franczia, német, és 
angol idézetekkel. Hogy mi is éljünk egy német czitátumm al: 
» wie er sich rauspert und wie er spuckt, das hat er ihm fleiszig 
abgeguckt.* Ez t. i. szól mind a kettőnek. — P , 1). Ragyogó elme
szülemény. Tojáss Dániel bátyánk, ha jó l  vagyunk értesülve, a 
jövő héten beállít nálunk. — Assj rius. Lap zártakor érkezett. 8 
már m ost: requiescant in pace, a nagy és a kis gondolás is ! — K. 
Zs. Jó, azaz hogy rettenetes ; azaz hogy rettenetesen jó . — R . Á. 
A  »Tivoli-játókot« jelentsék be a rendőrségnek. De hogy ezt kinek 
jelentsék be, már abban nem adhatunk tanácsot. — B olond. Meg
virrad neki. — ztrnc. Pszszszsz ! — P—j. Az után, hogy évne
gyedenként egy ötletkéje jelen meg, bizony meg nem élhet. De 
hát melyek is az ön »művei« ? Nem emlékezünk rájok.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .
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(B udapesten, F e r e n c z ie k -te r e  3 . szám.)

megjelent, s általa minden könyvkereskedésben kapható:

Szabadság a hó a latt,
vagy

A ZÖLD K Ö N Y V .
Történelmi regény.

Irta : .1 Ó  K A I  M  O  R .
Négy kötet, — ára 5 frt.

A ragyogó tollú magyar iró legújabb történelmi regé- 
gényének tárgyát Oroszországból vette s a jelen nihilista mo - 
galmak első alakját ra jzolja a jelen század elejétől Sándor czár 
uralkodásának utolsó éveiből. Azóta nagyon kevéssé változ
tak a viszonj ok a nagy éjszaki Mr. dalomban. Műveletlen nép
tömeg baboná*, néha egészen állatias gondolkozási móddal s 
érzékkel s ez ezenkívül az európai czivilisatió színvonalán 
álló úri osztáty, e két egymástól teljesen különböző csoport 
alkotja ott a társadalmi életet, mig a történet fejlesztése a min
denható czár s az ő kezében levő katonaság hatalmában van. 
»A hó mess/e beteríti a vidéket, mondja a költő, hanem a mély 
hó alatt most is zöldül még valami, a minek a gyökere nem 
vesz ki soha.« Ezen valami a szabadság szereti t. Kalandorok 
3 egyszerű vad természetű embereken kívül, kik különböző 
jellegű titkos társulatokban működnek, nemes lelkek is áhítoz
nak a szent szabadság után. A jelen regényben Puskin, a költő 
képviseli ezen typust. Mintha csak a mi Petőfinket látnánk 
feltámadni e nagy költő alakjában. A legnagyobb veszélyeknek 
teszi ki magát, de e veszélyekből megmenti őt — a szerető nő. 
A regényben szereplő nők, mint Jókai csaknem minden mü
vében — a legváltozatosabb fényben s különböző vonásokban 
tüntetik fel a női jellemet. Az ördöggel szemközt, ki megöli 
saját leányát, elárulja öntudatosan férjét, meghatva olvassuk 
as angyali szelidségü nő történetét, ki virághoz hasonlóan 
hervad el a legelső sugárra, melyet a rideg külvilágból nyert, 
de haldokolva is csak a szeretet áldását osztja szót. Eszmékért 
lelkesülő nők s durva, műveletien teremtések egymás mellett 

főimnek fel eg)' csoportban. Maga a czár is jelentékeny szere
pet játszik ezen regényben s alakja igen rokonszenvesen van 
rajzolva. Az orosz társadalmi élet s történelem rajzolásánál 
szerző nagy tanulmányokat tett, mit gazdag jegyzetei is tanú
sítanak s regényének egyes episodjai ennélfogva nemcsak érde
kes olvasmányt nyújtanak, de egyúttal tanítanak is. E mii
hez van csatolva többek közt Puskin Sándor »Aczigány leány « 
czimü költői elbeszélése, mely most Jókai fordításában jelent 
ideg először magyar nyelven.

FRIDÉNYI BANKJA.
llegénj; két kötetben.

Ir ta
A C S Á D Y  I G N Á C Z .

A  lcét kö tet ára  %£> forint.

A most megjelent regény tárgya és alakjai napjaink 
magyar társadalmi életéből vannak véve. Szerző egy nagy 
bankalapítás köré csoportosította elbeszélését Az első kötet 
egy nagy bank alapítását, a második a bank szétbomlását 
mondja el. Az alapítási szédelgés s végül a bukás, a krach, va
lamint a könnyen, munka nélkül szerzett pénz visszahatása a 
társadalom különböző osztályaira erős vonásokkal, néha drá
mai elevenséggel vannak benne feltüntetve. De nemcsak a 
pénzvilág hősei lépnek elénk e regényben, szerző a modern po
litikai, ivói és társadalmi élet tipikus alakjait is bemutatja s 
izgalmas szerelmi bon)Todalmaival a folyton érdekes cselek
ményt még élénkebbé, változatosabbá és múlaltatóbbá teszi. 
A cselekmény a fővárosban játszik le, s gyorsan, élénkén és 
érdekfeszítően halad előre. A regény mélyen belenyúl társa
dalmi viszonyainkba s főleg ama világba vezeti az olvasót, 
melylyel regényíróink eddig kevesebbet foglalkoztak. A re
gény már e szempontból is megérdemli a figyelmet és az 
elolvasást.

P O R Z Ó

TÁRCMLEVELEI
Rajzok a társas életből, a csa
lád köréből, úti vázlatok stb.

IRTA

ÁGAI A D O L F .
TTj o lc só  k ia d á s .

2 kötet, 46 iv.
Á m  3 f o r i n t .

E czikkek felől csak egy vé
lemény uralkodik: hogy azok 
úgy formál an, mint tartalom
ban a legjobbak sorába tartoz
nak, mik a magyar szépiroda
lomban az utóbbi években meg- 

lentek. Humor, gúny, költői 
melegség, finom részletezés 
szellemes játsziság, élénk szí
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon t,u 
lajdonok, melyek e gyűjte
ménynek megadják sólyát és 
becsét.

SZÍNMŰÍRÓK és színészek
(1878-1881.)

Irta :
B E Ö T H Y  Z S O L T .

Egy kötet 411 oldal. —  Ára 2 frt 50 kr.

A komolyabb szóptani o l
vasmányok kedvelői a legna
gyobb élvezettel olvasandják e 
kitűnő alapossággal és meg
nyerő szép formában irt szép-1 
tani tanúimányokat, melyek az 
utolsó négy év drámai és szin-1 
művészeti életének összegező-! 
sót tartalmazzák. Nem futóla
gos benyomásokat, hanem nagy 
gonddal és szakszerűséggel ki
dolgozott képeket ad e mű. A 
gyűjtemény első csoportjának 
közös czime : »Régi és uj ma
gyar irók.« E szakaszban szer
ző nemcsak az irók termékeire, 
hanem az előadó kiválóbb szín
művészekre és szerepeikre is bő
vebben ki terjeszkedik. Itt talál
juk a többek közt azt a nagj'ér- 
dekü bírálatot Blaháné asszony 
művészi egyéniségéről, mely 
első megjelenésekor oly nagy 
figyelmet keltett.

A második csoport Shakes- 
pearenek, Moliérenek és Schil
lernek, a harmadik az újabb 
francia iskola hírneves képvi
selőinek, Augier, Coppée, id. 
és ijf. Dumas Sándor és Pail- 
leron egyes oly műveinek 
van szentelve, melyek színhá
zaink állandó repertoir darabjai. 
Ugyané kimerítő és sok szel
lemmel irt tanulmány van Bern- 
hardt Sár ah vendégjátékáról. 
Az utolsó szakaszban az első 
magyar p olitikai színmű : Ba
lassi Menyhért áruitatásának 
komédiája van taglalva.

A  bálványos-vár.
Történeti regény két kötetben.

IRTA

8 - n i l  r é t  3 8 0  l a p .  A r a  S  f o r i n t .

Jókai Ugujabb regénye a szerző legérdekesebb tárgyú 
müvei közé tartozik. Az ös székely pogány világ alakjait, szó 
kásáit és a keresztyénség ellen való küzdelmeit tárja föl Jókai 
előttünk egy megragadó mese keretében, melyben az 6 elbűvölő 
phantasiája és páratlan nyelvezite a iegnióltóban érvényesülnek. 
A regény hittere történeti, a szerző megírásához kútfőket hasz
nált, mindazáltal nnn a száraz krónikás, hanem a ragyog > tollú 
regényíró szól hozzánk, a ki a szív világát be tudja illeszteni 
egy sajátos élet külső körülményeibe, s a ki az emberi vonások 
mesteri rajzával megtudja eleveníteni azt a rég letü 11, mys- 
tikus kort. A jelen r. gényben az alakok eredetisége, a vágyak 
és törekvések idegenszerűsége, a külső világ tarkasága, a szer
tartások komor pompája — s e  mellett a szerelem hatalma, a 
családi élet idillje oly földolgozást nyert, mely mindvégig le
köti a figyelmet s feszültté t  szí az érdeklődést; nem is szólva 
arról a nyelvezetről, melyen ezúttal az ódonság sajátságos za
matja vonul végig s a mely valóságos kutforrása lehetne a 
minden izében magyaros, eredeti, változatosságban s fordula
taiban meglepő kifejezési módnak. Nem csupán a tárgy rend- 
kivülése, a fölfogás költőisége, hanem a szókincsek egész 
halmaza teszik becsessé Jókai legujabb müvét. Nem csoda 
tehát, hogy az kezdettől fogva a legnagyobb feltűnést, keltette, 
s hogy liudolf trónörökös figyelmét is magára vonta, melynek 
a trónörökös a leghizelgőbben kifejezést is adott, midőn a szer- 
tő müvét személyesen átnyújtotta. A regényhez külön függelék 
gyanánt fura történeti jegyzetek vannak csatolva.

GREGUSS ÁGOST VERSEI.
Kis 8-ad rétü 220 lap, ára fűzve 1 frt 20 kr.

Ugyanaz ( l i f u k ü t é s l K 'i i ,  ára 2 frt.

Ö X Ü S  T Ű Z ,
Elbeszélések mindenféle igazhivé népek történetéből.

IRTA J Ó K A I  M Ó R ,
Három kötet, — ára a három kötetnek 3  frt,

A legutolsó orosz-török háöoru regeszerü eseményei őr.* 
kénytelen hatással voltak a magyar költőkre, kiket e harcz kü
lönben is oly közelről érdekelt. E hatás egyik kiváló eredménye 
Jókai Mór »Görög tüze czimü gyűjteménye. Az egyes elbeszé
lések 8 rajzok, melyek e három kötetbe fel vannak véve, nin
csenek szoros összeköttetésben egymással, Az első nagyobb 
darab »Riumin« czim alatt a K a u k a z u s  l a k ó i t  ismerteti. 
Száz és száz különféle hitű s vallásu nép lakik ezen ismeretlen 
területen. A legbadarabb vallásos fantasták, az összes európai 
8 ázsiai nemzetek számüzöttjei gyűltek ide a rengetegekbe év
századok alatt s utódaik, a természet csodái által védve, mind
végig megtartották egyedi jellegüket. Sok tekintetben rokon 
velők a nomád k a l m ü k  nép, mely ősei hitét 8 szokásait vi
tézsége s vándor természete által tudta megőrizni. A muszka 
kormány csellel, pénzzel s hatalommal igyekszik ezen »vad« 
népeket a civilisatio számára megnyerni. De minden kísérlete 
hajótörést szenved. A költő rokonszenve ezen egyszerű emberek 
pártján van s olvasóit is magával vonzza. A nagy orosz biroda
lom etlmographiai viszonyait magyar szépirodalmi műből nem 
lehet oly élvezetesen tanulmányozni sehol, mint Jókai ezeu 
művében. Különösen becses ezen gyűjteményben az első na
gyobb elbeszélés, mely egy orosz tiszt — Rinmin — kémútját 
rajzolja a Kaukázus bensejébe az ismeretlen aranytennö vidé
kekig. Az utolsó elbeszélés a » J e d i k u l a i  r a be, végre egy 
egyszerű viszonyok között ólt, de a nagyravágyás ördöge által 
mesés dolgokba bonyolódott kozák regényes történetét beszéli 
el élénk s plastikus tömörséggel.

Továbbá:



TARGALLYAK.
(erbesz élések,)

Irta :
l Ó K n l  m ó r .

Kis 8-adrét, 318 lap. Ára 1 frt 50 kr.
Jókai Mór számos nagy re

génye mellett utóbbi időkben 
több rajzot és elbeszélést is irt, 
melyeket a fentebbi czim alatt 
gyűjtött össze. Nem kevesebb, 
mint tiz mű van itt, melyek a 
szerző régibb vállalataiban a 
»Magyar Népvilág«ban és »Üs- 
tökös«-ben jelentek megelőszür 
Mily Nagybecsű e gyüteraény, 
mutatja az a körülmény is, 
liogy „Az egy huszasos !eány“ 
elbeszélés. Jókai kisebb dolgo
zatai közt egyik legszebb darab, 
megjelenése óta német, íranczia, 
angol és olasz nyelvre is lefor- 
dittatott. E darabon kívül még 
kettő különösen kiváló érdekű 
a „Jedikulai rab,“ melynek ra
gyogó és változatos meséje egy 
nagy regény tartalmával felér 
és részleteiben is teljesen vissza- 
tükrözteti Jókai merész phan 
tasiáját és tündóries elbeszélő 
tárgyát és a „Dagöi torony11 a 
középkori regékre emlékeztető 
módjával és megragadó rajzá
val. Ha a többi Jókai egyénisé
gét és szellemi erejét szintén 
tanúsító darabokat nem is ven- 
nők figyelembe, maga e bárom 
mű elegendő volna, liogy e 
gyűjteményt Jókai minden tisz
telője siessen megszerezni. A 
többi darabok czimei: A haza
tért. Az utolsó kaczaj. A nyíl
lak históriája. Boszniai huszár 
kaland. Keleti regék. Tisztelt 
ház, karzat a buffet. Az érdeke? 
fiatal ember.

,,T r iu m p h ‘; s z a b a d a lm a z o tt r é p a  és  
gyö k ér vág ó g é p . 3

' Sokszorosan szabadal
mazva, mindenütt felül- 
múlhatatlannak elismer
ve. — Munkaképese ge 
óránkén' 700—2500 kilo 
vékonyabb vagy vasta
gabb szelet. — KapHató 

^ K ra u s s  és T á r s .  csász. 
r kir. szabadalmaz. gé,p- 

gyárában. B ecs , Wiifc- 
ring, és pedig az 1-sö számú (kézéről e 
4 5  f r t ,  a 2-ik számú (géperőre) 50 f

A nekünk b e m u ta to tt s z á m ta la n  m eg
b ízh a tó  h ite le s  k ö s z ö n ő  ir a to k  fo ly tá n  
ezen  leg ö reg eb b  és le g e lis m e rte b b  
ren d e lés i in té z e t, a  hol a  tu d o m án y  
le g ú ja b b  v ív m án ya i, a  le g b ő veb b  t a 
p a s z ta la to k k a l p á ro s u lv a , é r té k e  i t  

te tn e k , a  leg m eleg eb b e n  a já n lh a tó .

D r . L E I T I T E R
40 év óta lenn álló

rendelési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 13. sz., tit
kos, sőt idült betegségeket, az 
ünfertözósnek minden következ
ményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegsége
ket, fehérfolyást és bőrbajokat, 
rüht 2 óra alatt levélileg 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít, anélkül, liogy a beteg 
hivatásában akadályozva volna 
és csak sikerült gyógyítás után 
fogad el tiszteletdijat. — Ren
del naponkint d. u. 2 — 5-ig és 
este 7—10 óráig. 6

IH tL L E R  J . L.
illatszer- és pipereszappan gyáros BUDAPEST,

G yár: VII. Mottenbiller-utcza 30. szám, a., saját ház.
Raktár: IV . Koronaherczeg-utcza 2., a „Virág királynéhoz?*.

Ajánlom saját gyártmányú illatszereimet- és pipere-szappanaimat, úgy nagybani eladásra, 
mint a t. fogyasztó közönségnek posta utjáni rendelésére. 33

A z  á l t a l a m  k é s z í t e t t :
MÜLLER J. L.-féle

C S A L Á D I  S Z A P P A N .
Dr. GEBHAEDT LAJOS egyetemi tanár és 
Rókug-kórházl Igazgató nr által nekem ki
adott bizonyítvány szerint, a finom szappan 
fogalmának és minden ahoz kötött követel
ményeknek tökéletesen megfelel, s a bőrnek 
lágyságát és üdeségét idézi elő. — Darabja 

3 5  kr., 3  darab dobozban 1 frt.

C Á R B Ó L  S Z A P P A N .
Dr. LENH0SSEK JÓZSEF kir. tanácsos és magy. 

kir. egyetemi tanár nr nekem kiadott bizonyítványa 
szerint, kitűnő óvszer ragályos betegségek ellen és fer- 
tőztelenitő hatással bir s a bőrkiütegeket eltávolítja. — 
Darabja 40 kr., 3 drb dobozban 1 frt 10 kr.

POUDRE DE SE R A IL  LEGFINO
MABB ARCZPOR

BLAH A LUJZA (báró Splénylné) ő méltó
sága kedvelt arezpora és általa a következő 
sorokkal tüntettetett k i :

Tisztelt mÜLLER I. Jj. iiiatszerósz urnák Budapesten.

A Poudre de S e ra il, melyet ön feltalált, valóban 
kitűnő és nemében páratlan , mert nem csak az arezon 
láthatatlan és tartós, de egyszersmind 1'endes használat
nál ártalmatlansága által az arezra oly különös jóté
kony hatást gyakorol, a minőt még eddig semmiféle 
arczpornál nem tapasztaltam, mely kiváló tulajdon
ságáért jövőben mint kedvencz arezporomat kizárólag 
fogom használni és meg vagyok győződve, liogy fölül- 
mulhatatlan jóságáért általános elismerésnek fog örven
deni. Tisztelettel BLAHA LUJZA.

A Poudre de Serail feliér, rózsa 
kapható. Egy doboz 60 kr, és 1 frt.

sárgaszínben

r o n i 'A D O lJ K  4 KK.UK.
Ezen szer, m elylyel a híres Pom pa- 

(lour-asszotty szépnépét késő agg koráig  
fönn tudta tartani, nnnélkül, hogy az 
egészségének ár tott vol na általam  erede
ti tisztaságban állittatik  elő, s azt a tisz
telt hölgyvilágnak a leghatösabban  
ajánlhatom . — Egy tégely 1 li-t OO kr.

„ I X  I  A  L Y S . ‘
a legfinomabb és legkedveltebb illa tszer, mely illa tának, 
kellemessége és tartóssága á lta l tűn ik  ki ; flagonja  I fr t  

50  k r és 3  fqt.
. K A I  D E  ( ’O K O K A K -

saját gyártm ányom  kitűnő szer fej- 
és fogfájás ellen, nem  csak a fejet és 
szem eket erősiti, hanem  a  bőrnek is 
puhaságot és üdeséget kölcsönöz, az 
arcz gyengesége és a szem bajok meg- 
szüntethetnek, ha ezt vízzel vegyített e 
aszem et m ossuk, vagy egy egy vele meg- 
nedvesitett ruhácskával borogatjuk. 
K is üveg 4 0  k r. nagy üveg 8 0  krajezár. 
Továbbá a kővetkező kitünőbb illatszerek: lasm in
fleurs  d'Orang-Opoponax, Rézéda-rózsa, Tuba-rózsa, 
Fehér-rózsa, M oha-rózsa, Chypre, Fleurs de M ai. 
Heliotrope, Jacinthe, Jocey-Club, Jasmin, M arachale, 
M iile fleurs, Muse, Newmown Hay (széna) Patchouly’ 
S prinp flow ers, Y lang-Ylang. V in lette  de‘ parme ; flakonja 

I frt 5 0  kr., és 2 frt 50  krajezár.
Salicil szájvíz és fogpor.

K iválö  hatással bir a beteg foghus 
meggyőgyulására s a fogakról az idegen 
alkatrszeket eltávolítja, -  Egy üveg 
szájviz 8 0  k r, k is üveggel 5 0  k r, egy do
boz fogpor 8 0  k r.

B RILLAN TIN E
folyadék lágysága kenőcs, mely a szakái és bajusz 
valamint a haj fényé' és lágyságát előidézi, s a kilml- 
lástól-és törékenységtől is megóvja. — Egy kis üveggel

70 kr.. nagy üveggel 1 frt.
Minden itt fel nem említett pipere- és illatszer, valamint mindennemű pipere, 

eszköz nálam nagy választékban kapható.
Postai megrendelések utánvétellel pontosan tcljesittetnek.

Árjegyzéket, kívánatra bementve küldök.
Minden czikk ezen bejegyzett védjegygyei van ellátva, s valódiságát az bizonyítja.

F e n te b b i g y á r t m á n y o k  r é sz b e n  iiz H lá bbjeg-yzett e lá r i is it á k n á l  k a p h a t ó k  :
A r a d  :  Tones F.. és társa a fekete kutyá

hoz. Elia* Ármija és Roz nyai Mátyás. 
B r a s s ó : Stenn.er Frigyes.
K o n y h á d  s Kinmolini József. 
Báiiir.v-Jf uiiji/ad : Fáy Vilmos.
H a  j d u - K ö s z  ö r m é » y  s llay Lajos. 
K é k és-€m ib a , ;  Var^ágh B., Babic* E. 
F z e g d é d  :  Per-say Sándor.
D e b re c ze n  :. Mihajlovits István, Gőltl 

Nándor, dr. líotsehnek Emil.
Eg’er  : Búzát Lajos, Kölner Lőrinc/. 
E p e r je s :  Sc’amidt Károly. 
E s z te r g o m  £ NJtter F. és társa. 
G y ö n g y ö s  :  Vozári Tamás. Barnch J. 
tty ő r  : ílorv áth jignácz.
H a t v a n  :  S perlapit József.
I l ő d - N e z ő  « V á s á r h e l y  : Kiss Gyula. 
J á s z b e r é n y :  Vogronits Kálmán. 
K a lo c s a  t Horváth Károly. 
K a p ty s v é tr  : Kecskési Tivadar, Augusz- 

tia Ágoston, Laipczig Gy., Baboeliai K. 
K a r c z a g :  Szödi S.
K a s s a : Hegedűs Lajos, Mógay Gusz

táv, Jcirray Károly, Quirsfeld K.

K e c s k e m é t : Molnár János. 
K o lo z s v á r  : W olf János, Csapó Sán

dor, Biró János.
K o m á r o m : Kiichner Mihály.
Tiéva : Bolt-maiin Ede.
X iO s o u e z : Plichta Lajos. 
M a r o s -V á s á r h e ly  : Binder Károly. 
M e z ő -T u r  :  Borbán István, Spett Dezső. 
M is k o lc z  Grünwald Ede 
N agry-A tád  : Pfiszterer Károly.
N a g y -B e c s k e r e k  : Memv.er Lipót, 
N a g y -K a n iz s a :  Baclirach .1. II. Som- 

mer József.
N a g y -K á r o l y : FfUeki Pál. 
-N a g y -K ik in d a : Brettner Ernő. 
N a g y v á r a d : Uuterkircliner Ferencz, 

Iléring Sándor, lluzella M., Scliön 
Miksa.

N a g y b á n y a  s ilaraosok József és fia. 
N a g y -R ő c z e : Nandrásy G. 
N y ír e g y h á z a  : Korányi Imre, Szopkó 

Alfréd.
O r o s h á z a : Sperlag Ignác/,.
O r s ó v á  t Freylerlgnáoz.
I » é c s : Zách K. Cscrta Ignáez.

Bö-

Károlv,Amb-

F o z s o n y :  Bauer János.
S .-A '-F jh e ly  : Pintér Ferenc/.
S e g e s v á r :  Schaster Érigyes.
S e ln ie c z  : Sztánkay Ferenc/.
S z a b a d k a  : Gált» György.
Sararvas : Medvec/ky József.
S z a tlim á r  : l>r. Lengyel M ii 

sző tnónyi J., Bossin József.
S z e d e d :  Aigner L., Barcsay 

Fellmaver Antal, Kovács Albert, 
rozy Károly.

S zeg .s z á r d  : Salamon Annin.
S z é k e s fe h é r v á r : Szekerák es Ilor- 

ryanszky , Csikós Endre, Diabella György.
S ze n te s  : Yárady Lajos.
S z o m b a th e ly  : Franki és Ledofszky. 

Rudolf Alajos.
S z i s z e k :  Gursky Ftrdinand.
T e m e s v á r  : Jaromiesz Mihály, Steiner 

Fere> ez.
T<»polya t Itadánv Birtalan.
V á c z  :  Millmann Géza.
/ .i i la -E g e r s z e g  : 1 lollóssy Jó/.se
X o m b o r  : Gallé Emil, Miehelli Gyula.
Z ó ly o m  : Steg Lajos.

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t b e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


